768 GEYZA NEMETHY.

usu vocis, de quo non dubitabis, modo daxdtivatov yaXxétov ... in
memariam redegeris», et hoc advers&riis facile largior, contentus
illis, quae Diodorus ibidem dicit:  AyaXfiaza re tajv fieadiv dzcoXo-
ywzaza, zrt zéyvjj Gedcpopa xae z0eg ap eat tiau*a™opjeva, e quibus
ab Euhemero statuas deorum in templo commemoratae esse appa-
ret. 1am si Euhemerum a Diodoro non ad verbum exscriptum
esse scimus, quid impedit, quominus aeneam lovis statuam (yax-
xeov Zava) pondere mirabilem (roeg fidpeae tiaofia™ofieva) ab
auctore Histériaé Sacrse descriptam a Callimacho hoc loco comme-
morari arbitremur, praBsertim cum verbum TtXdaag ad ya'/.xsov
Zava prorsus accommodatum sit?

Nullo igitur modo in textum Hesychii recipiendue est ille
nayyaioq Zslg, quo nomine lovem neque in Euhemeri libro neque
apud Graecos unquam appellatum fuisse scimus. Equidem, multo
tutiorem emendandi viam ingrediens, pro ildyyapoq scriben-
dum esse censeo iJayyap”g, quod sane dignum optimo maximo
deo cognomen est. Significat enim omnia exhilarantem, idem
fere, quod Xapjmv, laetitiae dator, quo cognomine lovem in Boeotia
cultum fuisse Pausanias testatur in 1L VIH. 12, 1: Jeog ayéazrjx-v
iepbv éitixkqotv Xaputovog.

Gbtza Némethy.

AD PANTASSIDIS HERAGLEAM.

(Heracl. frgm. XII. apud Kinkéi, apud Pomtow P. L. Gr. M. Vol. Il. p. 72)

Apud Stob. Floril. XVIII. 22. ad nostram memd@riam manse-
runt etiam Heracleae versus hi:

Setv ays dij xae tviv ' apezy v6 zeg iazc xae aury,
0og X avdpwv rroXb &zXeigzov év elXanivTj fiétiit nivfi
su xae érceazauévtog, alia z' aXXov epwza xeXeUjj.
ladv ti' oaz év daeze xae év noXéjup ti o og avrjp
uofiivag 6eénoiv zaXansvtiéag, evtia re xaopoi
tiapaaXéot zeXétiouat fiévoooe re tioitpov*Apya '
zou tisv éych tiséfirjv i<rov xXéog oar éve Gatze
ripTzrjzae Tzaptchv aaa z aXXov Xaov avwyifj * X. r. A.
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I114d dobg (78. 4.), quod omnia exemplaria exhibent, suspe-
ctnm Kinkéi et Pomtow recte arbitrati sint. Nam id, quod rém
continet, non est edendi bibendique celeritae, séd cibi vinique
-oapacitas. Deinde in epnlis celeritatem illi celeritati pedum in
bello haud componere licuerit. Collatis vsa. 5. et 6. :

ivfta ts Tzaupot
&apo alsédt rsXsdouot tisvouat ts ftolipov*Aprja

iioc loco pro doog legendam est tip aa ug.
Rudolfus Weiss.

Parhuzamos idézetek.

1. Horn. Od. XI. 74.

aXXa fis xaxxijae obv Tev/iemv, aooa [iot ia rév,
aijjfia ts fioc ys6at Tzohrtg int deve da).do<Tyg*
toJdjtil ts pot zsXiaat nrfial t ént t'ju Suj spsTuév,
T<p xae “whg spsooov.

Arany Toldi Est. 1. 31.
Sirom ez. Kevés nap var Uresen engem.
Te, Oreg baratom, te temess el engem . ...
Ide temess akkor s ne tégy semmi jelet
Csak, a mivel astam, ezt az asonyelet.

2.11. XXI1V. 503.

AytXsu, aurév t sXsqoov

uvy(rauE\Voq crod narpdg, éych d' sXeetvOTSpoq xsp,

srXip/ S' oV ol TIyj reg irre/tioveog fipoTOg aXXog,

avépoéc natdotpdvoio kot) azbua yeip opsysa”at.
-Gyulai P. Pdkainé:

Nagysagos fejdelem —

Elitéit fidért kbnyorog az anya.

En kény6rgok, nézz ram, én, a ki gydlollek ;

Térdelek mint szolga, sirok mint a gyermek.
Vakkonyi Endre.
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